Thematic Quranic Translation Series — Installment 84
(In English and Urdu)

The Abbreviations (Muqatta’aat) — Part 2

Rebuttal of Misquiding Interpretations
prevalent from the Umayyad Period
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(Urdu version follows the English one)

PREAMBLE

The decoding of the puzzle of Quranic Mugatta’aat has been purposefully
prolonged for 1400 years. Blind followers of the “Pious elders” continued
betraying the masses by perpetuating the old hoax that only God knows what they
meant. Some later day interpreters did try to decode them but only by conjectures
based on personal imagination, rather than taking help from the knowledge of
Arabic grammar and linguistic rules. But we live in a time where personal
conjectures have no scholarly validity. Hence, the Mugatta’aat (Abbreviations)
remained deprived of their legitimate definitions up to this day.

This writing, as my valued Readers would recall, can be termed as a continuation
of the Thematic Translation Installment No.39 wherein the real academic and
rational translation of the so-called Abbreviation (Mugatta’aat) “Alif-Laam-
Meem” (') was humbly presented to the scholars worldwide for their
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brainstorming. (Here is the link: http://ebooks.rahnuma.org/1497214706-
Aurangzaib.Yousufzai_ThematicTranslation-39-Quranic%20Abbreviations%20-
%20Alif%20Laam%20Meem.pdf.ntml ). Since all the existing conjectural
interpretations of this “Abbreviation” were condemned to gross rejection, the
newly introduced purely academic and grammatical definition was declared open
for people of knowledge and expertise to share their concepts with valid linguistic
or lexical authority. Al-hamdu Lillah, no one has yet approached this writer with
any valid and authentic objections.

The “Abbreviation” Alif-Laam-Meem, which occurs six times in Quran, was most
logically and grammatically translated in February 2017 and for various reasons
the puzzle of other abbreviations could not be taken up for working out solutions
thereof , though the demand from the Quranist friends to do so has been persistent.
Ultimately, with this writing FIVE more of those “mysterious abbreviations” have
been taken up in order to clarify their purely academic and linguistic meanings for
public awareness in the true light of Quranic teachings. One by one, we subject the
abbreviations “Haa-Meem” (), “’Ayin-Seen-Qaaf” (~<), “Yaa-Seen” (Cnews),
“Tay-Haa” (~k) and “Qaaf” (3) to a conclusive research.

1) & 2): Haa-Meem (a3): - (with Ayin-Seen-Qaf - ()

These letters appear seven times in Quran at the beginning of Chapters Ghaafir
(A&), Fussilaat («\ad), ash-Shura (s.s&), az-Zukhruf («)33Y), ad-Dukhaan
(o), al-Jaathiya (&) and al-Ahgaaaf (<i@aY),

Only in Chapter Ash-Shura (s.s4), these letters are followed by another so-
called ABBREVIATION viz. the letters “Ain Sin Qaaf” (&) joined together,.
According to Lane’s Lexicon ‘“°’Asaqa” means :

‘asaq, adhere, be attached to; long for; demand persistently. ‘Asaqg;
malice; anxiety, anguish, darkness; -‘asig, malignant, mischievous; - ‘usuq,
pl. hard creditors.

The letters Haa and Meem, with a “madda” on Meem, reveal to us the trilateral
Root “Ha-Meem-Meem”. Thus, instead of a purported ABBREVIATION, we
have a proper word, HAAMMA, in third person, past, masculine form, which
gives us a scope of the root meanings as follows (Hans Wehr; Lane’s Lexicon;
Qamoos al-Athar, etc.):
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“To heat or melt something; to be or become hot, to become black, to be
rendered black by heat, to be affected with fever, hasten the going or
departure of someone, to_decree or appoint a thing or _matter, blacken
one’s face with charcoal, approach or draw near to someone, desire/seek to
obtain_or demand something from a person, to be affected with
confusion/perplexity/fear/impatience/anxiety, to be disquieted or agitated
or grieved.”

Coming back to its Quranic citation, we can easily note that this third person,
masculine verb in past tense is invariably used in the perspective of emphasizing
the Revelation of Quran by the Almighty, and the vividness of this elaborate Book,
and the wisdom of its Writer Who guides, solves problems, removes ambiguities
and paves the way towards development and evolution of man. So, in its context
the word under research can only be taken as an expression of the decision taken to
actualize all the above steps. Through a purely academic and rational translation
of relevant Verses we can certainly ascertain which of the various meanings of this
word fits most appropriately in its place. So, let us start with the Chapter
Ghaafir.

1.1) Chapter Ghaafir (40: Verses 1 to 4
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
aa) (1); a gradual revelation of the Book from God the Almighty, the All-
Knowing (2); the protector from sins, acceptor of repentance, severe in retribution,
possessor of limitless power and access (Zee at-tawl — J skl «2); there is no
sovereign authority except Him; to Him is the ultimate destination (al-maseer —
_wadll) (3). No one disputes in the matter of God’s revelations except the deniers of
truth; so let not their activities in the towns deceive you (4).

1.2) Chapter Fussilat (41): Verses 1to 5
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
aa) (1); a gradual Revelation (tanzeelun — J:x5) from the most benevolent, ever
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merciful (2), in the form of a book (kitaabun — QU,S) whose verses have been
rendered fully explicit and decisive (fussilat — <lia8): a lucid and elabaorate
(arabiyyan — & =) study (quranan — \_g) for people who possess knowledge (3); a
glad tiding and a warning; still most of them turn away from and do not ponder its
contents (4). And they say: “Our minds (quloob — u;h) are immured against what
you invite us to, and there’s deafness in our listening and a hindrance/obstacle
(hijaabun — =) lies between us and you. So you continue with your act while
we are doing ours (5).

1.3) Chapter Ash-Shuraa (42): Verses 1 to 5
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
&) (1); they have been longing for it persistently (‘asaqa — (3«=) (2). Thus has
God, the Almighty and the Wise, sent revelations to you and to those before you
(3). Whatever exists in the celestial bodies (samawaat — <l s.es) and on the Earth
belongs to Him, and He is Great and Supreme (4). The celestial bodies keep up
their creation process over and above their existing multitude (fawga-hunna —
é): and the forces of nature (al-malaaikah — ~3W)) keep working hard
(yusabbihoona — ¢s>x) for the glory of their Lord (bi-hamdi Rabbi-him —
~¢_) and seek/manage to protect and safeguard (yastaghfiroonak — s )siw) those
on earth. Isn’t the God alone the provider of protection and ever merciful?(5)

1.4) Chapter Az-Zukhruf (43): Verses 1 to 7
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
&) (1); And here is the vivid Book (2) which we have presented as a decently
lucid (‘arabiyyan — L <) study (quranan — Ul_g) that you may exercise intellect
(ta’qiloon — ¢ 5%=5) (3). And indeed it exists in the original source of laws (fi umm-
ul-kitaab — <l 21 3) with us, which is indeed sublime, full of wisdom (4) Should
we have withdrawn from you (a’f’a’nadhrib ‘ankum — aSie o nzidl) this written
Reminder as you are a people who exceed the bounds?(5). And many a
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Messengers had We sent to the earlier ones (6); and never did a Messenger come to
them whom they did not ridicule (7).

1.5) Chapter Ad-Dukhaan (44): Verses 1 to 6
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
aaa) (1); and it is this vivid and elaborate Book (2); Indeed we have revealed it in a
period of darkness (layilatin — A1) which was a blessed period because We have
been keen to warn the people (3). In this period, wisdom based resolve of every
issue (kullu amrin hakeem — ~Sa <! IX) was delivered under our orders (amrin min
‘indi-na — baie e ) (4); We were to send Messengers as well (5) as mercy from
your Sustainer because He is the One who keeps hearing and knowing all.(6)

1.6) Chapter al-Jaathiyah (45): Verses 1to 5
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
aad) (1); this Book is revealed from God, the Almighty and the Wise (2). Indeed, in
the celestial bodies as well as on earth there are apparent signs (aayaatin — <) for
those who have faith in God (3). And in your own creation, and in the animals He
spreads around there are apparent signs for those who believe (yuginoon — ¢ 5% &)

(4).
1.7) Chapter al-Ahqgaaf (46): Verses 1 to 3
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The decree is issued for the confused and anxiously seeking minds (Haamma —
&) (1); this Book is revealed from God, the Almighty and the Wise (2). We have
not created the Cosmic bodies (samawaat — <) and the earth and all that is
between them except as the existing reality and for a known and fixed term
(ajalim-musamma — =4 Ja)); and those who deny the warnings delivered to them,
turn away from this reality.(3) Tell them.......
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3) Ya Seen ()

This one is quite easy to solve as it CANNOT NOT BE TAKEN FOR AN
ABBREVIATION at all. Ya is the word of call; while Seen is defined in authentic
lexicons as “A Man, A Perfect Man, A Leader, Splendor, Eminence”. Ya Seen has
appeared only once in Quran as the first Verse of Chapter 36. Let us translate it in
an academic and rational way along with some succeeding verses to prove its
logic.

Chapter Ya-Seen (36): Verses 1 to 6
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O Man of eminence and perfection (ya-seen — ) (1), by the testimony of
Quran the dispenser of wisdom (2), you indeed are one of the divine messengers
(3); pursuing a stable righteous path (4) revealed by the Almighty, the ever
merciful (5), appointed to warn a community whose forefathers had not been
warned and who, therefore, are neglectful (6).

4) Tay-ha (~a)

As far as Tay-ha is concerned, the Qamus Al Athar says: " according to some
sources it is a meaningful expression on its own signifying " O man!( found in
Abyssinian/Syriac/Nabaatean) synonymous to "Ya rajulu"; in the dialect of
AKKS. (Akkadians), an old Arab tribe it means: YA HABIBI (O my beloved! O
great man! O perfect man!). By some others, the expression is interpreted as: "BE
YOU AT REST or BE THOU STILL". The context of this Chapter, the very next
sentence, does have the required second person, masculine pronoun which amply
signifies that the word “Tay-ha” is addressed to the Holy Messenger. Let us see
how beautifully and rationally our translation fits into the context.

Chapter Tay-ha (~) (20): Veres 1to 5
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O my dear one, the symbol of Perfection (Tay-ha) (1), We have not revealed the
Quran to you to cause you distress (tashgaa — 255) (2), but just as a reminder for
those who may feel respectfully cautious of it (yakhshaa — (=53) (3). It is
Revelation from the One Who has created the earth and the high celestial bodies
(4); the Beneficent in control over absolute sovereignty (5).

5) Qaaf (Q)

Now we have to deal with a single letter. The letter Qaaf, as it occurs in surah 50,
according to Harvard philology studies vol 45, it meant either a sewing needle,
specifically the eye of a needle or "nape”, or the back of the head. See the
reference notes in the attachments - https://en.wikipedia.org/wiki/Qoph. Qaaf ,
like other letters of Arabic alphabet, has a numerical value too which is equal to
100.

However, we know already that Arabic has short 3 letter words; each word covers
a huge range of descriptive and visual meanings. This 3 letter words system is
special to the Arabic language, and although this trilateral root system is also
present in some other languages, the Arabic language goes one step further — the 3
root letters of a word can be further broken apart one by one to gain even more
understanding of how even that 3 letter word was made. Etymology works on base
letters and their base meanings, and requires some knowledge of “Tasreef” (Arabic
morphology), as well as reflection on similar words and sometimes deeper
research. Meaning of a single letter is derived from the collective essence of the
meanings of those words which use it as the initial letter. In the case of Qaaf, these
words, for example, are Qom, Qalb, Qadr, Qiyaam, Quwwah, etc. Applying this
methodology, we reach the conclusion that the word QAAF etymologically and
linguistically denotes “Conscience/consciousness, existence, stand, power”. By a
most pertinent rational translation we can discern what the best fitting
representation of the letter Qaaf is.

Chapter OAAF ((3) (50): Verses1to 5
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Human Consciousness (Qaaf — (3) and the Glorious Quran are witness to the fact
that the Deniers of truth rather wondered that a warner has come to them from
among their own people; so they declared it to be an amazing event (shayin
‘ajeebunh — cuae A4) (2). They said: “What &how! When we have died and
become dust, then a return to life (rajj’un — a&=_) must be far from reality (ba’eed —
1=1)”(3). However, We have already known how much of them the earth is going
to consume, and for this process We do have a securing and safeguarding (hafeez —
Laés) procedure/system (kitab — <) (4). In fact they had rejected the truth when it
came to them and then they fell into a state of confusion (5).

Dear respected Readers, At this point | figure some six or seven more so-called
Abbreviations are left behind to deal with. God willing, those will also be
subjected to academic research to solve their puzzles in one of the upcoming new
articles of Thematic Translations. And with that, the conspiracy based conjectures
of the so-called “muqatta’aat” will be done away with forever by the grace of our
Lord the Almighty.
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Gwc: asaq, adhere, be attached to; long for; demand persistently. Asaq,
malice; anxiety, anguish, darkness; -asig, malignant, mischievous; - ‘usuq,
pl. hard creditors.
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